
POROZUMIENIE ADMINISTRACYJNE

w sprawie stosowania Umowy o zabezpieczeniu
spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà

a Królestwem Niderlandów

Na podstawie artyku∏u 36 ust´p 1 Umowy o zabez-
pieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Królestwem Niderlandów, podpisanej w Warszawie
dnia 26 marca 2003 r.,

w∏aÊciwe w∏adze:

w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej,

Minister Gospodarki, Pracy i Polityki Spo∏ecznej,
Minister Zdrowia i Minister Rolnictwa i Rozwoju Wsi,

w odniesieniu do Królestwa Niderlandów,

Minister Spraw Socjalnych i Zatrudnienia
Niderlandów i Minister Zdrowia i Opieki Spo∏ecznej
i Sportu Niderlandów,

przyj´∏y nast´pujàce postanowienia dla potrzeb
umowy:

TYTU¸ I

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Definicje

1. Dla stosowania porozumienia administracyjne-
go, poj´cie „umowa” oznacza Umow´ o zabezpiecze-
niu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Kró-
lestwem Niderlandów, podpisanà w Warszawie dnia
26 marca 2003 r.

2. „Umawiajàce si´ Strony” oznacza Umawiajàce
si´ Strony, które zawar∏y umow´.

3. „W∏aÊciwe paƒstwo” oznacza paƒstwo, na tery-
torium którego znajduje si´ w∏aÊciwa instytucja.

4. Inne poj´cia majà znaczenie nadane im w arty-
kule 1 umowy.

Artyku∏ 2

Instytucje ∏àcznikowe

1. Instytucjami ∏àcznikowymi, o których mowa
w artykule 36 ust´p 2 umowy, sà:

ADMINISTRATIEF AKKOORD

voor de toepassing van het Verdrag inzake sociale
zekerheid tussen de Republiek Polen 
en het Koninkrijk der Nederlanden

Krachtens artikel 36, eerste lid, van het Verdrag in-
zake sociale zekerheid tussen de Republiek Polen en
het Koninkrijk der Nederlanden, ondertekend te War-
schau, op 26 maart 2003;

Zijn de bevoegde autoriteiten:

Voor de Poolse Republiek,

de Minister van Economie, Arbeid en Sociale Poli-
tiek, de Minister van Volksgezondheid en de Minister
van Landbouw en Ontwikkeling van het Platteland,

Voor het Koninkrijk der Nederlanden, 

de Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
van Nederland en de Minister van Volksgezondheid,
Welzijn en Sport van Nederland,

De volgende bepalingen voor de toepassing van
het Verdrag overeengekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Administratieve Ak-
koord, betekent ”Verdrag”: het Verdrag inzake sociale
zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Polen, ondertekend te op.

2. ”Verdragsluitende Partijen” betekent: de Ver-
dragsluitende Partijen van het Verdrag.

3. ”De bevoegde staat” betekent: de staat op het
grondgebied waarvan het bevoegde orgaan zich be-
vindt.

4. Andere termen hebben de betekenis zoals da-
araan toegekend in artikel 1 van het Verdrag.

Artikel 2

Verbindingsorganen

1. De verbindingsorganen zijn, in overeenstem-
ming met artikel 36, tweede lid, van het Verdrag:
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a) w odniesieniu do Królestwa Niderlandów:

(i) w zakresie emerytur, Êwiadczeƒ dla osób
pozosta∏ych przy ˝yciu po Êmierci ˝ywiciela
i zasi∏ków na dzieci, a tak˝e dla potrzeb sto-
sowania artyku∏ów 9 i 14 tytu∏u II umowy:
de Sociale Verzekeringsbank [Bank Ubez-
pieczeƒ Spo∏ecznych] w Amstelveen,

(ii) w zakresie Êwiadczeƒ rzeczowych z tytu∏u
choroby i macierzyƒstwa: College voor Zor-
gverzekeringen [Rada ds. Ubezpieczeƒ
Zdrowotnych] w Amstelveen,

(iii) w pozosta∏ym zakresie: Uitvoeringsinstituut
Werknemersverzekeringen [Zak∏ad Realiza-
cji Ubezpieczeƒ Pracowniczych] w Amster-
damie,

b) w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej:

(i) w zakresie Êwiadczeƒ rzeczowych — Biuro
Rozliczeƒ Mi´dzynarodowych [Bureau voor
Internationale Vergoedingen] w Warszawie,

(ii) w zakresie Êwiadczeƒ pieni´˝nych z tytu∏u
choroby i macierzyƒstwa, emerytur oraz
rent z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy i Êmierci
˝ywiciela rodziny, Êwiadczeƒ z tytu∏u wy-
padków przy pracy i chorób zawodowych
oraz zasi∏ków rodzinnych, a tak˝e dla po-
trzeb artyku∏ów 9 i 14 tytu∏u II umowy:

— Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych (ZUS)
[Algemene Volksverzekeringen],

— Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecz-
nego (KRUS) [Algemene Volksverzeke-
ringen voor de Landbouwers] — z ubez-
pieczenia spo∏ecznego rolników,

(iii) w zakresie zasi∏ków dla bezrobotnych — Mi-
nisterstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spo-
∏ecznej (MGPiPS) [Ministerie van Econo-
mie, Arbeid en Sociale Politiek].

2. Instytucje ∏àcznikowe mogà kontaktowaç si´ za-
równo bezpoÊrednio mi´dzy sobà, jak i z osobami za-
interesowanymi lub ich pe∏nomocnikami. Instytucje
∏àcznikowe udzielajà sobie wzajemnej pomocy przy
stosowaniu umowy.

TYTU¸ II

USTAWODAWSTWO W¸AÂCIWE

Artyku∏ 3

ZaÊwiadczenia w sprawie ustawodawstwa
w∏aÊciwego

1. Je˝eli ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych
si´ Stron jest ustawodawstwem w∏aÊciwym zgodnie
z artyku∏em 9 ust´p 1 umowy, to instytucja tej Uma-
wiajàcej si´ Strony wydaje na wniosek pracownika

a. Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(i) voor ouderdomspensioenen, nabestaande-
nuitkeringen en kinderbijslagen, alsmede
voor de toepassing van de artikelen 9 en 14
van Titel II van het Verdrag: de Sociale Ve-
rzekeringsbank (Bank Ubezpieczeƒ Spo∏ecz-
nych), Amstelveen;

(ii) voor verstrekkingen bij ziekte en moeder-
schap: het College voor Zorgverzekeringen
(Rada ds. Ubezpieczeƒ Zdrowotnych), Am-
stelveen;

(iii) in andere gevallen: het Uitvoeringsinstituut
Werknemersverzekeringen (Zak∏ad Realizacji
Ubezpieczeƒ Pracowniczych), Amsterdam.

b. Voor de Poolse Republiek:

(i) voor verstrekkingen: Biuro Rozliczeƒ Mi´-
dzynarodowych (Bureau voor Internationa-
le Vergoedingen), Warschau;

(ii) voor uitkeringen bij ziekte en moederschap,
ouderdomspensioenen tevens arbeidson-
geschiktheidsuitkeringen en nabestaande-
nuitkeringen, voorzieningen uit hoofde van
arbeidsongevallen en beroepsziekten te-
vens gezinsbijlagen, alsmede voor de to-
epassing van artikelen 9 en 14 van Titel II
van het Verdrag:

— Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych (ZUS)
(Algemene Volksverzekeringen),

— Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecz-
nego (KRUS) (Algemene Volksverzeke-
ringen voor de Landbouwers);

(iii) voorzieningen uit hoofde van werklooshei-
dsuitkeringen: Ministerstwo Gospodarki,
Pracy i Polityki Spo∏ecznej (MGPiPS) (Mini-
sterie van Economie, Arbeid en Sociale Po-
litiek).

2. De verbindingsorganen kunnen zich zowel
rechtstreeks met elkaar als met de belanghebbenden
of hun vertegenwoordigers in verbinding stellen. Zij
zijn elkaar bij de toepassing van het Verdrag behulp-
zaam.

TITEL II

TOEPASSELIJKE WETGEVING

Artikel 3

Verklaringen inzake de toepasselijke wetgeving

1. Als de wetgeving van een Verdragsluitende Par-
tij toepasselijk is overeenkomstig artikel 9, eerste lid,
van het Verdrag, zal het orgaan van die Verdragslui-
tende Partij, op verzoek van de werknemer of diens
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lub jego pracodawcy zaÊwiadczenie, ˝e pracownik
podlega temu ustawodawstwu do podanej daty.

2. Je˝eli pracownik, któremu instytucja Umawia-
jàcej si´ Strony wyda∏a zaÊwiadczenie, rozpocznie
nast´pnie prac´ na terytorium drugiej Umawiajàcej
si´ Strony dla innego pracodawcy, który ma siedzi-
b´ na terytorium tej drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
to pracownik jest obowiàzany do bezzw∏ocznego po-
informowania o tym instytucji Umawiajàcej si´ Stro-
ny, która wyda∏a zaÊwiadczenie. Instytucja ta przeka-
zuje nast´pnie informacje instytucji drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

3. Je˝eli stosuje si´ ustawodawstwo jednej Uma-
wiajàcej si´ Strony na podstawie uzgodnieƒ mi´dzy
instytucjami zgodnie z artyku∏em 14 umowy, to insty-
tucja tej Umawiajàcej si´ Strony wydaje zaÊwiadcze-
nie, w którym ustala, ˝e dana osoba pracujàca lub za-
trudniona podlega temu ustawodawstwu.

4. Instytucja jednej Umawiajàcej si´ Strony, która
wyda∏a zaÊwiadczenie na mocy niniejszego artyku∏u,
przekazuje odpis zaÊwiadczenia pracownikowi i jego
pracodawcy oraz instytucji drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

TYTU¸ III

ÂWIADCZENIA RZECZOWE I PIENI¢˚NE

Rozdzia∏ 1

Âwiadczenia rzeczowe

Artyku∏ 4

Instytucje

Dla potrzeb niniejszego rozdzia∏u przyjmuje si´ na-
st´pujàce znaczenia:

a) „instytucja miejsca pobytu”:

w Królestwie Niderlandów — ANOZ Zorgverze-
keringen — (Kasa Ubezpieczeƒ Zdrowotnych)
w Utrechcie,

w Rzeczypospolitej Polskiej — Biuro Rozliczeƒ
Mi´dzynarodowych — (Bureau voor Internatio-
nale Vergoedingen) w Warszawie,

b) „instytucja miejsca zamieszkania”:

w Królestwie Niderlandów — kasa chorych wy-
brana przez osob´ zainteresowanà w swoim
miejscu zamieszkania,

w Rzeczypospolitej Polskiej — kasa chorych wy-
brana przez osob´ zainteresowanà w swoim
miejscu zamieszkania,

c) „w∏aÊciwa instytucja”:

w Królestwie Niderlandów — kasa chorych, do
której nale˝a∏a osoba zainteresowana w momen-
cie z∏o˝enia wniosku o Êwiadczenie rzeczowe,

werkgever, een verklaring afgeven dat de werknemer
onderworpen blijft aan die wetgeving tot de aangege-
ven datum.

2. Als een werknemer, aan wie een verklaring is
afgegeven door het orgaan van een Verdragsluitende
Partij, vervolgens gaat werken op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij voor een ande-
re werkgever die gevestigd is op het grondgebied van
die andere Verdragsluitende Partij, moet de werkne-
mer het orgaan van de Verdragsluitende Partij dat de
verklaring heeft afgegeven hierover onmiddellijk in-
formeren. Dit orgaan informeert vervolgens het orga-
an van de andere Verdragsluitende Partij.

3. Als de wetgeving van een Verdragsluitende Par-
tij van toepassing is als gevolg van een overeenkomst
van de organen overeenkomstig artikel 14 van het
Verdrag, geeft het orgaan van die Verdragsluitende
Partij een verklaring af die bepaalt, met betrekking tot
het werk of het dienstverband in kwestie, dat de werk-
nemer aan die wetgeving is onderworpen.

4. Het orgaan van een Verdragsluitende Partij dat
een verklaring heeft afgegeven krachtens dit artikel,
zendt een afschrift hiervan aan de werknemer en
diens werkgever, alsmede aan het orgaan van de an-
dere Verdragsluitende Partij.

TITEL III

VERSTREKKINGEN EN UITKERINGEN

Hoofdstuk 1

Verstrekkingen

Artikel 4

Organen

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt ver-
staan onder:

a. ”orgaan van de verblijfplaats”:

in Nederland, ANOZ Zorgverzekeringen (Kasa
Ubezpieczeƒ Zdrowotnych), Utrecht;

in Polen, Biuro Rozliczeƒ Mi´dzynarodowych
(Bureau voor Internationale Vergoedingen),
Warschau;

b. ”orgaan van de woonplaats”:

in Nederland, een door de belanghebbende ge-
kozen ziekenfonds in zijn woonplaats;

in Polen, een door de belanghebbende gekozen
ziekenfonds in zijn woonplaats;

c. ”bevoegd orgaan”:

in Nederland, het ziekenfonds waarbij de belan-
ghebbende is aangesloten ten tijde van de
aanvraag om een verstrekking;
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w Rzeczypospolitej Polskiej — kasa chorych, do
której nale˝a∏a osoba zainteresowana w momen-
cie z∏o˝enia wniosku o Êwiadczenie rzeczowe.

Artyku∏ 5

ZaÊwiadczenie o okresach ubezpieczenia

1. Dla stosowania artyku∏u 15 umowy przez w∏a-
Êciwà instytucj´ Umawiajàcej si´ Strony osoba zainte-
resowana przedk∏ada tej instytucji zaÊwiadczenie,
w którym wymienione sà okresy ubezpieczenia prze-
byte zgodnie z ustawodawstwem drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony i udziela informacji uzupe∏niajàcych wy-
maganych ustawodawstwem stosowanym przez t´
instytucj´.

2. ZaÊwiadczenie, o którym mowa w ust´pie 1, wy-
daje na wniosek zainteresowanej osoby:

— w Królestwie Niderlandów — kasa chorych, do
której osoba zainteresowana ostatnio nale˝a∏a,

— w Rzeczypospolitej Polskiej — kasa chorych, do
której osoba zainteresowana ostatnio nale˝a∏a.

3. Je˝eli zainteresowana osoba nie przed∏o˝y wy-
maganego zaÊwiadczenia, to w∏aÊciwa instytucja
otrzymuje je od instytucji wymienionej w ust´pie 2.

Artyku∏ 6

Âwiadczenia rzeczowe w przypadku pobytu
w innym paƒstwie ni˝ w∏aÊciwe paƒstwo

Dla stosowania artyku∏u 16 ust´p 1 umowy osoba
wymieniona w niniejszym ust´pie przedk∏ada w insty-
tucji miejsca pobytu zaÊwiadczenie, wydane przez
w∏aÊciwà instytucj´, o ile to mo˝liwe przed wyjazdem
z w∏aÊciwego paƒstwa, z którego wynika, ˝e mo˝e ona
korzystaç z wymienionych w tym ust´pie Êwiadczeƒ
rzeczowych. W zaÊwiadczeniu tym podaje si´ zw∏asz-
cza okres, w którym mo˝na udzielaç Êwiadczeƒ rze-
czowych. Je˝eli zainteresowana osoba nie przed∏o˝y
zaÊwiadczenia, to instytucja miejsca pobytu wyst´pu-
je o nie do w∏aÊciwej instytucji.

Artyku∏ 7

Udzielanie Êwiadczeƒ rzeczowych
o znacznej wartoÊci

1. W razie hospitalizacji w przypadkach wymienio-
nych w artykule 16 ust´p 1 umowy, instytucja miejsca
pobytu w ciàgu trzech dni od dnia, w którym dowie-
dzia∏a si´ o hospitalizacji, zawiadamia o tym fakcie
w∏aÊciwà instytucj´, podajàc dat´ hospitalizacji i przy-
puszczalnà d∏ugoÊç pobytu w szpitalu. Instytucja miej-
sca pobytu, w tym samym terminie, informuje w∏aÊci-
wà instytucj´ o dacie zwolnienia ze szpitala.

in Polen, het ziekenfonds waarbij de belangheb-
bende is aangesloten ten tijde van de aanvraag
om een verstrekking.

Artikel 5

Verklaring inzake verzekeringstijdvakken

1. Voor de toepassing van artikel 15 van het Ver-
drag door het bevoegde orgaan van een Verdragslu-
itende Partij legt een belanghebbende aan dit orgaan
een verklaring over waarin de verzekeringstijdvakken
zijn vermeld die krachtens de wetgeving van de ande-
re Verdragsluitende Partij zijn vervuld en verstrekt hij
de krachtens de wetgeving van dat orgaan vereiste
aanvullende informatie.

2. De verklaring, bedoeld in het eerste lid, wordt
op verzoek van de belanghebbende afgegeven:

— in Nederland, door het ziekenfonds waarbij hij la-
atstelijk was aangesloten;

— in Polen, door het ziekenfonds waarbij hij laatste-
lijk was aangesloten.

3. Indien de belanghebbende de gevraagde ver-
klaring niet overlegt, verkrijgt het bevoegde orgaan
deze van het in het tweede lid bedoelde orgaan.

Artikel 6

Verstrekkingen in geval van verblijf in de andere
staat dan de bevoegde staat

Voor de toepassing van artikel 16, eerste lid, van
het Verdrag legt de in dat lid bedoelde persoon het or-
gaan van de verblijfplaats een verklaring over die is
afgeven door het bevoegde orgaan, indien mogelijk
voordat hij de bevoegde staat verlaat, waaruit blijkt
dat hij aanspraak heeft op de in dat lid bedoelde ver-
strekkingen. Deze verklaring vermeldt met name ge-
durende welk tijdvak verstrekkingen kunnen worden
verleend. Indien de belanghebbende geen verklaring
overlegt, vraagt het orgaan van de verblijfplaats deze
aan bij het bevoegde orgaan.

Artikel 7

Verlening van verstrekkingen
van aanzienlijke waarde

1. Bij opneming in een ziekenhuis in de gevallen
bedoeld in artikel 16, eerste lid, van het Verdrag, geeft
het orgaan van de verblijfplaats binnen drie dagen na
de datum waarop het daarvan kennis heeft gekregen,
aan het bevoegde orgaan kennis van de datum van de
opneming in een ziekenhuis alsmende van de vermo-
edelijke duur van de opneming. Het orgaan van de
verblijfplaats geeft, binnen dezelfde termijn, net bevo-
egde orgaan kennis van de datum van ontslag uit het
ziekenhuis.
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2. W celu uzyskania zgody na udzielenie Êwiad-
czeƒ, wymienionych w artykule 16 ust´p 2 umowy, in-
stytucja miejsca pobytu kieruje do w∏aÊciwej instytu-
cji przedmiotowy wniosek. W∏aÊciwa instytucja w ter-
minie 15 dni, liczàc od dnia otrzymania wniosku, mo-
˝e wnieÊç sprzeciw wobec udzielenia tych Êwiadczeƒ,
z podaniem podstaw, na których oparty jest sprzeciw.
Je˝eli po up∏ywie tego terminu nie z∏o˝ono sprzeciwu,
uwa˝a si´, ˝e zgoda zosta∏a wyra˝ona i instytucja
miejsca pobytu udziela Êwiadczeƒ rzeczowych.

3. Je˝eli Êwiadczenia rzeczowe, wymienione w ar-
tykule 16 ust´p 2 umowy, nale˝y przyznaç bez zgody
w∏aÊciwej instytucji, to instytucja miejsca pobytu in-
formuje o tym bezzw∏ocznie w∏aÊciwà instytucj´.
W przypadku gdy proteza lub sprz´t uleg∏y zniszcze-
niu lub uszkodzeniu, wystarczy — w celu ustalenia po-
wa˝nej szkody, o której mowa w artykule 16 ust´p 2
umowy — udowodnienie koniecznoÊci naprawy lub
wymiany.

Artyku∏ 8

Âwiadczenia rzeczowe na rzecz cz∏onków rodziny
pracowników majàcych miejsce zamieszkania

w innym paƒstwie ni˝ w∏aÊciwe paƒstwo

1. Dla stosowania artyku∏u 16 ust´p 3 umowy cz∏o-
nek rodziny, wymieniony w tym ust´pie, powinien za-
rejestrowaç si´ w instytucji miejsca zamieszkania,
przedk∏adajàc zaÊwiadczenie, z którego wynika, ˝e
przys∏uguje mu prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych wy-
mienionych w tym ust´pie. ZaÊwiadczenie to wydaje
w∏aÊciwa instytucja. Je˝eli zainteresowana osoba nie
przed∏o˝y zaÊwiadczenia, to instytucja miejsca za-
mieszkania wyst´puje o takie zaÊwiadczenie do w∏a-
Êciwej instytucji.

2. ZaÊwiadczenie, o którym mowa w ust´pie 1, jest
wa˝ne do dnia, w którym instytucja miejsca zamiesz-
kania otrzyma∏a zawiadomienie o jego cofni´ciu.

3. Instytucja miejsca zamieszkania informuje w∏a-
Êciwà instytucj´ o ka˝dej rejestracji, której dokona∏a
zgodnie z ust´pem 1.

4. Do wniosku o przyznanie Êwiadczeƒ rzeczowych
wnioskodawca przedk∏ada dowody, które wymagane
sà do udzielenia Êwiadczeƒ rzeczowych na podstawie
ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´ Strony, na której
terytorium ma miejsce zamieszkania.

5. Pracownik i cz∏onkowie rodziny, o których mo-
wa w artykule 16 ust´p 3 umowy, informujà instytu-
cj´ miejsca zamieszkania cz∏onków rodziny o ka˝dej
zmianie okolicznoÊci, które mogà mieç wp∏yw na
prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych cz∏onków rodziny.
Pracownik udziela w szczególnoÊci informacji o ka˝-
dorazowym zakoƒczeniu lub zmianie zatrudnienia

2. Ter verkijging van de toestemming voor het ver-
lenen van de in artikel 16, tweede lid, van het Verdrag
bedoelde verstrekkingen, richt het orgaan van de ver-
blijfplaats een daartoe strekkend verzoek tot het bevo-
egde orgaan. Het bevoegde orgaan kan binnen 15 da-
gen vanaf de dag waarop het verzoek is ontvangen,
tegen het verlenen van die verstrekkingen bezwaar
maken onder vermelding van de gronden waarop dit
bezwaar berust. Indien na afloop van die termijn geen
bezwaar is gemaakt, wordt de toestemming geacht te
zijn verleend en kent het orgaan van de verblijfplaats
de verstrekkingen toe.

3. Wanneer de in artikel 16, tweede lid, van het
Verdrag bedoelde verstrekkingen zonder toestem-
ming van het bevoegde orgaan moeten worden to-
egekend, stelt het orgaan van de verblijfplaats het be-
voegde orgaan hiervan onmiddellijk op de hoogte. In
het geval waarin een prothese of apparatuur is gebro-
ken of beschadigd, is het om ernstige schade als be-
doeld in artikel 16, tweede lid, van het Verdrag vast te
stellen, voldoende de noodzaak van het herstel of de
vernieuwing aan te tonen.

Artikel 8

Verstrekkingen ten behoeve van gezinsleden
van werknemers die wonen in de andere staat

dan de bevoegde staat

1. Voor de toepassing van artikel 16, derde lid, van
het Verdrag, dient een in dat lid bedoeld gezinslid zich
te laten inschrijven bij het orgaan van de woonplaats,
onder overlegging van een verklaring waaruit blijkt
dat hij aanspraak heeft op de in dat lid bedoelde ver-
strekkingen. Deze verklaring wordt afgegeven door
het bevoegde orgaan. Indien de belanghebbende na-
laat deze verklaring over te leggen, vraagt het orgaan
van de woonplaats deze zelf aan bij het bevoegde or-
gaan.

2. De in het eerste lid bedoelde verklaring blijft
geldig tot de datum waarop het orgaan van de woon-
plaats een kennisgeving van intrekking ervan heeft
ontvangen.

3. Het orgaan van de woonplaats informeert het
bevoegde orgaan over iedere inschrijving die het ove-
reenkomstig het eerste lid heeft verricht.

4. Bij de aanvraag om verstrekkingen legt de
aanvrager de bewijsstukken over die zijn vereist voor
het verlenen van verstrekkingen krachtens de wetge-
ving van de Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied waarvan hij woont.

5. De werknemer en de gezinsleden bedoeld in ar-
tikel 16, derde lid, van het Verdrag informeren het or-
gaan van de woonplaats van de gezinsleden over ie-
dere verandering in hun omstandigheden die van in-
vloed kunnen zijn op de aanspraak op verstrekkingen
van de gezinsleden. De werknemer verstrekt in het bij-
zonder informatie over iedere beëindiging of iedere
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oraz o ka˝dorazowej zmianie miejsca zamieszkania
lub pobytu pracownika lub cz∏onka jego rodziny.
W∏aÊciwa instytucja informuje instytucj´ miejsca za-
mieszkania cz∏onka rodziny o ustaniu ubezpieczenia
lub o wygaÊni´ciu prawa do Êwiadczeƒ rzeczowych.
Instytucja miejsca zamieszkania mo˝e w ka˝dej chwi-
li wystàpiç do w∏aÊciwej instytucji o udzielenie infor-
macji dotyczàcych ubezpieczenia lub przys∏ugujà-
cych pracownikowi lub cz∏onkom rodziny Êwiadczeƒ
rzeczowych.

Artyku∏ 9

Âwiadczenia rzeczowe dla osób uprawnionych
do emerytur lub rent i cz∏onków ich rodzin majàcych

miejsce zamieszkania na terytorium innego
paƒstwa ni˝ w∏aÊciwe paƒstwo

1. W celu otrzymania Êwiadczeƒ rzeczowych na te-
rytorium Umawiajàcej si´ Strony, na którym ma miej-
sce zamieszkania osoba uprawniona do otrzymywa-
nia emerytury lub renty i cz∏onkowie jej rodziny, o któ-
rych mowa w artykule 16 ust´p 5 umowy, rejestru-
je/rejestrujà si´ w instytucji miejsca zamieszkania,
przedk∏adajàc nast´pujàce dokumenty:

a) zaÊwiadczenie, z którego wynika, ˝e ta osoba
i cz∏onkowie jej rodziny majà prawo do Êwiad-
czeƒ rzeczowych. ZaÊwiadczenie to wydaje w∏a-
Êciwa instytucja, która wysy∏a odpis zaÊwiad-
czenia instytucji ∏àcznikowej drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony. Je˝eli osoba uprawniona nie
przed∏o˝y zaÊwiadczenia, to instytucja miejsca
zamieszkania wyst´puje o nie do w∏aÊciwej in-
stytucji. ZaÊwiadczenie jest wa˝ne dopóty, do-
póki instytucja miejsca zamieszkania nie otrzy-
ma od drugiej Umawiajàcej si´ Strony informa-
cji, ˝e zaÊwiadczenie zosta∏o cofni´te przez in-
stytucj´, która je wyda∏a,

b) dowody, które sà wymagane do przyznania
Êwiadczeƒ rzeczowych zgodnie z ustawodaw-
stwem paƒstwa zamieszkania.

2. Instytucja miejsca zamieszkania informuje w∏a-
Êciwà instytucj´ o ka˝dej rejestracji, której dokona∏a
zgodnie z ust´pem 1.

3. Przyznanie Êwiadczeƒ rzeczowych uzale˝nione
jest od wa˝noÊci zaÊwiadczenia, o którym mowa
w ust´pie 1 litera a).

4. Osoba uprawniona do emerytury lub renty in-
formuje instytucj´ swojego miejsca zamieszkania
oraz miejsca zamieszkania cz∏onków jej rodziny
o ka˝dej zmianie okolicznoÊci, które majà wp∏yw na
zmian´ prawa do Êwiadczeƒ rzeczowych, a w szcze-
gólnoÊci o ka˝dorazowym zawieszeniu lub utracie
prawa do emerytury lub renty oraz o ka˝dorazowej
zmianie miejsca jej zamieszkania oraz cz∏onków jej
rodziny.

verandering van dienstbetrekking of iedere verande-
ring van diens woonplaats of verblijfplaats, of van die
van een gezinslid. Het bevoegde orgaan informeert
het orgaan van de woonplaats van het gezinslid over
de beëindiging van zijn aansluiting of van zijn aan-
spraak op verstrekkingen. Het orgaan van de woon-
plaats kan het bevoegde orgaan te allen tijde verzo-
eken informatie te verstrekken met betrekking tot de
aansluiting of de aanspraak van de werknemer of een
gazinslid op verstrekkingen.

Artikel 9

Verstrekkingen ten behoeve van rechthebbenden
op pensioenen of renten en hun gezinsleden

die wonen op het grondgebied van de andere 
dan de bevoegde staat

1. Om verstrekkingen te ontvangen op het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied waarvan hij woont, schrijven de in artikel 16, vij-
fde lid, van het Verdrag bedoelde rechthebbende op
een pensioen of rente en de gezinsleden zich in bij het
orgaan van de woonplaats, onder overlegging van de
volgende documenten:

a. een verklaring waaruit blijkt dat hijzelf en zijn
gezinsleden recht hebben op verstrekkingen.
Deze verklaring wordt afgegeven door het be-
voegde orgaan dat een afschrift van deze ver-
klaring naar het verbindingsorgaan van de an-
dere Verdragsluitende Partij zendt. Indien de
rechthebbende geen verklaring overlegt, vraagt
het orgaan van de woonplaats deze aan bij het
bevoegde orgaan. De verklaring blijft geldig zo-
lang het orgaan van de woonplaats van de an-
dere Verdragsluitende Partij geen kennisgeving
heeft ontvangen dat de verklaring is ingetrok-
ken door het orgaan dat de verklaring heeft
afgegeven;

b. de bewijsstukken die vereist worden voor de
verlening van verstrekkingen volgens de we-
tgeving van de woonstaat.

2. Het orgaan van de woonplaats stelt het bevoeg-
de orgaan in kennis van iedere inschrijving die het
overeenkomstig het eerste lid heeft verricht.

3. De verlening van verstrekkingen is onderwor-
pen aan de geldigheid van de in het eerste lid, onder
a. bedoelde verklaring.

4. De rechthebbende op een pensioen of rente in-
formeert het orgaan van zijn woonplaats en van die
van zijn gezinsleden over iedere verandering in zijn
omstandigheden waardoor zijn aanspraak op ver-
strekkingen zou kunnen worden gewijzigd, in het bij-
zonder over iedere schorsing of intrekking van het
pensioen of rente en over iedere verandering van zijn
woonplaats en die van zijn gezinsleden.
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5. Instytucja miejsca zamieszkania informuje bez-
zw∏ocznie w∏aÊciwà instytucj´ o ka˝dej zmianie, która
ma wp∏yw na zakres prawa do Êwiadczeƒ rzeczowych
osoby uprawnionej do emerytury lub renty oraz
cz∏onków jej rodziny.

Artyku∏ 10

Âwiadczenia rzeczowe na rzecz cz∏onków rodziny
osób uprawnionych do emerytur lub rent

zamieszka∏ych w innym paƒstwie
ni˝ w∏aÊciwe paƒstwo

1. Artyku∏ 9 ust´py 1, 2, 3 i 5 stosuje si´ odpowied-
nio do cz∏onków rodziny, o których mowa w artykule 16
ust´p 6 umowy, z tym ˝e cz∏onek rodziny rejestruje si´
w instytucji miejsca zamieszkania i przedk∏ada okre-
Êlone zaÊwiadczenie.

2. Osoba uprawniona do emerytury lub renty oraz
cz∏onkowie rodziny, o których mowa w ust´pie 1, in-
formujà instytucj´ miejsca zamieszkania cz∏onków ro-
dziny o ka˝dej zmianie okolicznoÊci, która mo˝e mieç
wp∏yw na prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych cz∏onków
rodziny, w szczególnoÊci o ka˝dorazowym zawiesze-
niu lub utracie prawa do emerytury lub renty oraz
o ka˝dorazowej zmianie miejsca zamieszkania upraw-
nionej osoby oraz cz∏onków jej rodziny.

Artyku∏ 11

Nienale˝ne Êwiadczenia rzeczowe

Instytucja miejsca zamieszkania lub miejsca poby-
tu udziela pomocy w∏aÊciwej instytucji w egzekwowa-
niu zwrotu kosztów Êwiadczeƒ rzeczowych udzielo-
nych na podstawie artyku∏u 16 umowy od osoby, któ-
ra otrzyma∏a je nienale˝nie.

Artyku∏ 12

Zwrot wydatków z tytu∏u Êwiadczeƒ rzeczowych
w przypadkach szczególnych

1. Je˝eli niemo˝liwe by∏o dope∏nienie formalnoÊci,
o których mowa w artykule 6, podczas pobytu na tery-
torium Rzeczypospolitej Polskiej pracownika ubezpie-
czonego na podstawie ustawodawstwa niderlandzkie-
go, o którym mowa w artykule 16 ust´p 1 umowy, to
wydatki na Êwiadczenia rzeczowe zwraca, na wniosek
zainteresowanej osoby, w∏aÊciwa instytucja, zgodnie
ze stawkami stosowanymi przez instytucj´ miejsca
pobytu w Rzeczypospolitej Polskiej. Instytucja ta udo-
st´pnia na wniosek w∏aÊciwej instytucji potrzebne in-
formacje o tych stawkach.

2. Je˝eli niemo˝liwe by∏o dope∏nienie formalnoÊci,
o których mowa w artykule 6, podczas pobytu na tery-
torium Królestwa Niderlandów pracownika ubezpie-
czonego na podstawie ustawodawstwa polskiego,
o którym mowa w artykule 16 ust´p 1 umowy, to wy-

5. Het orgaan van de woonplaats stelt, zodra het
kennis krijgt van enige wijziging die van invloed is op
de omvang van de aanspraak op verstrekkingen van
de rechthebbende op een pensioen of rente en zijn
gezinsleden, het bevoegde orgaan op de hoogte.

Artikel 10

Verstrekkingen ten behoeve van gezinsleden
van rechthebbenden op pensioenen of renten

die wonen in de andere staat dan de bevoegde staat

1. Artikel 9, eerste, tweede, derde en vijfde lid, zijn
van overeenkomstige toepassing op de gezinsleden
bedoeld in artikel 16, zesde lid, van het Verdrag, met
dien verstande dat het gezinslid zich inschrijft bij het
orgaan van de woonplaats en dat hij de desbetreffen-
de verklaring overlegt.

2. De rechthebbende op een pensioen of rente en
de in het eerste lid bedoelde gezinsleden informeren
het orgaan van de woonplaats van de gezinsleden
over iedere verandering in hun omstandigheden die
van invloed kan zijn op de aanspraak op verstrekkin-
gen van de gezinsleden, in het bijzonder over iedere
schorsing of intrekking van het pensioen of rente en
over iedere verandering van woonplaats van de rech-
thebbende op een pensioen of rente en die van zijn
gezinsleden.

Artikel 11

Onverschuldigde verstrekkingen

Het orgaan van de woonplaats of de verblijfplaats
is het bevoegde orgaan behulpzaam bij het terugvor-
deren van de kosten van de verstrekkingen, die op
grond van artikel 16 van het Verdrag zijn gedaan, van
een persoon die deze onverschuldigd heeft gekregen.

Artikel 12

Vergoeding voor uitgaven voor verstrekkingen
in bijzondere gevallen

1. Indien de formaliteiten bedoeld in artikel 6 niet
konden worden afgewikkeld gedurende het verblijf in
Polen van de ingevolge de Nederlandse wetgeving
verzekerde werknemer bedoeld in artikel 16, eerste
lid, van het Verdrag, worden de uitgaven voor ver-
strekkingen, op verzoek van de belanghebbende, ver-
goed door het bevoegde orgaan in overeenstemming
met de door het orgaan van de verblijfplaats in Polen
gehanteerde tarieven. Dit orgaan verschaft, op verzo-
ek van het bevoegde orgaan, de benodigde informa-
tie over dergelijke tarieven.

2. Indien de formaliteiten bedoeld in artikel 6 niet
konden worden afgewikkeld gedurende het verblijf in
Nederland van de ingevolge de Poolse wetgeving ve-
rzekerde werknemer bedoeld in artikel 16, eerste lid,
van het Verdrag, worden de uitgaven voor verstrek-
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datki na Êwiadczenia rzeczowe zwraca, na wniosek za-
interesowanej osoby, instytucja miejsca pobytu
w Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie ze stawkami sto-
sowanymi przez instytucj´ miejsca pobytu w Króle-
stwie Niderlandów. Instytucja ta udost´pnia na wnios-
ek instytucji miejsca pobytu w Rzeczypospolitej Pol-
skiej potrzebne informacje o tych stawkach.

Artyku∏ 13

Rozliczenie wydatków za udzielone Êwiadczenia
rzeczowe przy stosowaniu 
artyku∏u 16 ust´p 1 umowy

1. Rzeczywista kwota wydatków na Êwiadczenia
rzeczowe, udzielone na podstawie artyku∏u 16 ust´p 1
umowy, wynikajàca z ksi´gowoÊci prowadzonej przez
instytucje, które udzieli∏y Êwiadczeƒ rzeczowych, zwra-
cana jest tym instytucjom:

a) dla Królestwa Niderlandów przez w∏aÊciwe insty-
tucje,

b) dla Rzeczypospolitej Polskiej przez instytucj´ miej-
sca pobytu.

2. W przypadku zwrotu kosztów, o których mowa
w ust´pie 1, obowiàzujà stawki, które stosuje si´
w odniesieniu do Êwiadczeƒ rzeczowych udzielanych
osobom podlegajàcym ustawodawstwu realizowane-
mu przez instytucje, które udzieli∏y Êwiadczeƒ rzeczo-
wych, o których mowa w ust´pie 1.

Artyku∏ 14

Rozliczenie wydatków za udzielone Êwiadczenia
rzeczowe na rzecz cz∏onków rodziny

niezamieszka∏ych na terytorium tej samej
Umawiajàcej si´ Strony, co osoby,

od których ich prawa pochodzà

1. Kwota wydatków na Êwiadczenia rzeczowe,
udzielone cz∏onkom rodziny na podstawie artyku∏u 16
ust´p 3 i ust´p 6 umowy, obliczana jest dla ka˝dego
roku kalendarzowego na podstawie kwot zrycza∏towa-
nych. W zwiàzku ze zwrotem tej kwoty odpowiednie
zastosowanie ma artyku∏ 13 ust´p 1.

2. Kwot´ zrycza∏towanà ustala si´ poprzez pomno-
˝enie przeci´tnych miesi´cznych wydatków na cz∏on-
ka rodziny, który mieszka na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, przez ∏àcznà liczb´ miesi´cy w ro-
ku kalendarzowym, podczas których cz∏onkowie rodzi-
ny uprawnieni do Êwiadczeƒ rzeczowych na koszt w∏a-
Êciwych instytucji byli zarejestrowani w instytucjach
miejsca zamieszkania. Przeci´tne miesi´czne wydatki
na cz∏onka rodziny sà równe przeci´tnym miesi´cz-
nym wydatkom na wszystkie Êwiadczenia rzeczowe
udzielone ka˝demu z ubezpieczonych w wieku poni˝ej
65 lat, który podlega ustawodawstwu stosowanemu
przez instytucj´ miejsca zamieszkania.

kingen, op verzoek van de belanghebbende, vergoed
door het orgaan van de verblijfplaats in Polen in ove-
reenstemming met de door het orgaan van de verblij-
fplaats in Nederland gehanteerde tarieven. Dit orgaan
verschaft, op verzoek van het orgaan van de verblij-
fplaats in Polen, de benodigde informatie over derge-
lijke tarieven.

Artikel 13

Afrekening van uitgaven voor verleende 
verstrekkingen bij de toepassing 

van artikel 16, eerste lid, van het Verdrag

1. De werkelijke kosten van verstrekkingen verle-
end krachtens artikel 16, eerste lid, van het Verdrag
zoals deze blijken uit de boekhouding van de organen
die deze verstrekkingen hebben verleend, worden
vergoed aan die organen:

a. voor Nederland: door de bevoegde organen;

b. voor Polen: door het orgaan van de verblijfplaats.

2. Voor de vergoeding van kosten bedoeld in het
eerste lid gelden de tarieven die worden toegepast op
de verstrekkingen verleend aan personen die onder-
worpen zijn aan de wetgeving die wordt uitgevoerd
door de organen die de in het eerste lid bedoelde ver-
strekkingen habben verleend.

Artikel 14

Afrekening van uitgaven voor verleende 
verstrekkingen aan gezinsleden die niet wonen

op het grondgebied van dezelfde Verdragsluitende
Partij als de persoon aan wie zij hun recht ontlenen

1. Het bedrag van de uitgaven voor de krachtens
artikel 16, derde lid en zesde lid, van het Verdrag ver-
leende verstrekkingen aan gezinsleden, wordt voor ie-
der kalenderjaar berekend op basis van een vast be-
drag. Voor de vergoeding van dit bedrag is artikel 13,
eerste lid, van overeenkomstige toepassing.

2. Het vaste bedrag wordt bepaald door vermeni-
gvuldiging van de gemiddelde uitgaven per kalender-
maand per gezinslid dat woont op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij met het totale
aantal maanden in het kalenderjaar gedurende welke
gezinsleden rechthebbende op verstrekkingen ten la-
ste van de bevoegde organen bij de organen van de
woonplaats waren ingeschreven. De gemiddelde ma-
andelijkse uitgaven per gezinslid zijn gelijk aan de ge-
middelde maandelijkse uitgaven voor alle verleende
verstrekkingen aan elke verzekerde jonger dan 65 jaar
die onderworpen is aan de wetgeving zoals die wordt
toegepast door het orgaan van de woonplaats.
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Artyku∏ 15

Rozliczenie wydatków za udzielone Êwiadczenia
rzeczowe na rzecz osób uprawnionych do emerytur
lub rent oraz cz∏onków ich rodzin niezamieszka∏ych

na terytorium Umawiajàcej si´ Strony, na podstawie
ustawodawstwa której wyp∏acana jest emerytura

lub renta

1. Kwota wydatków na Êwiadczenia rzeczowe,
udzielonych osobom uprawnionym do emerytur lub
rent oraz cz∏onkom ich rodzin na podstawie artyku-
∏u 16 ust´p 5 umowy, obliczana jest dla ka˝dego roku
kalendarzowego na podstawie kwoty zrycza∏towanej.
W zwiàzku z p∏atnoÊcià tej kwoty odpowiednie zasto-
sowanie ma artyku∏ 13 ust´p 1.

2. Kwot´ zrycza∏towanà ustala si´ poprzez pomno-
˝enie przeci´tnych miesi´cznych wydatków na osob´
uprawnionà do emerytury lub renty oraz na cz∏onka
rodziny, którzy majà miejsce zamieszkania na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony przez ∏àcznà licz-
b´ miesi´cy w roku kalendarzowym, w którym osoby
uprawnione do emerytur lub rent oraz cz∏onkowie ro-
dziny uprawnieni do Êwiadczeƒ rzeczowych na koszt
w∏aÊciwych instytucji byli zarejestrowani w instytu-
cjach miejsca zamieszkania.

Przeci´tne miesi´czne wydatki na osob´ uprawnio-
nà do emerytury lub renty oraz na cz∏onka rodziny sà
równe przeci´tnym miesi´cznym wydatkom na
wszystkie Êwiadczenia rzeczowe udzielone ka˝dej oso-
bie uprawnionej do emerytury lub renty oraz ka˝demu
cz∏onkowi rodziny, którzy podlegajà ustawodawstwu
stosowanemu przez instytucj´ miejsca zamieszkania.

3. Dla potrzeb niniejszego artyku∏u mo˝na stoso-
waç kalkulacje wed∏ug grup wiekowych, do których
nale˝à osoby uprawnione do emerytur lub rent.

Artyku∏ 16

Inne zasady zwrotu wydatków

Instytucje ∏àcznikowe mogà, za zgodà w∏aÊciwych
w∏adz, uzgodniç w stosunku do wszystkich lub cz´Êci
Êwiadczeƒ rzeczowych inne zasady zwrotu wydatków
ni˝ te, które przewidziano w artyku∏ach 13—15.

Artyku∏ 17

Inne postanowienia dotyczàce zwrotu wydatków

1. Wymienione w artykule 17 umowy zwroty kosz-
tów odbywajà si´ za poÊrednictwem instytucji ∏àczni-
kowych.

2. Instytucje ∏àcznikowe mogà ustaliç, ˝e kwoty
wymienione w artykule 14 i 15 podwy˝szone zostanà
o odsetki z tytu∏u kosztów administracyjnych.

3. Do stosowania artyku∏ów 14 i 15 instytucje ∏àcz-
nikowe mogà ustaliç wyp∏at´ zaliczek.

Artikel 15

Afrekening van uitgaven van verleende verstrekkin-
gen aan rechthebbenden op pensioenen of renten

en hun gezinsleden die niet wonen op het grondge-
bied van de Verdragsluitende Partij krachtens wiens
wetgeving een pensioen of rente wordt ontvangen

1. Het bedrag van de uitgaven voor de krachtens
artikel 16, vijfde lid, van het Verdrag verleende ver-
strekkingen aan rechthebbenden op pensioenen of
renten en hun gezinsleden, wordt voor ieder kalende-
rjaar berekend op basis van een vast bedrag. Voor de
verschuldigdheid van dit bedrag is artikel 13, eerste
lid, van overeenkomstige toepassing.

2. Het vaste bedrag wordt bepaald door vermeni-
gvuldiging van de gemiddelde uitgaven per kalender-
maand per rechthebbende op een pensioen of rente
en per gezinslid die wonen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij met het totale aan-
tal maanden in het kalenderjaar gedurende welke
rechthebbenden op pensioenen of renten en gezinsle-
den ten laste van de bevoegde organen bij de orga-
nen van de woonplaats waren ingeschreven.

De gemiddelde maandelijkse uitgaven per rech-
thebbende op een pensioen of rente en per gezinslid
zijn gelijk aan de gemiddelde maandelijkse uitgaven
voor alle verleende verstrekklingen aan elke rechtheb-
bende op een pensioen of rente en elk gezinslid die
onderworpen is aan de wetgeving zoals die wordt to-
egepast door het orgaan van de woonplaats.

3. Voor de toepassing van dit artikkel mogen bere-
keningen volgens de leeftijdscategorie waartoe de
rechthebbenden op pensioenen of renten behoren
worden toegepast.

Artikel 16

Andere vergoedingsmethoden

De verbindingsorganen kunnen met de instem-
ming van de bevoegde autoriteiten, voor alle ver-
strekkingen of een deel daarvan andere vergoeding-
smethoden overeenkomen dan de in de artikelen 13,
14 en 15 voorziene methoden.

Artikel 17

Andere bepalingen inzake vergoedingen

1. De in artikel 17 van het Verdrag bedoelde vergo-
edingen worden betaald via de verbindingsorganen.

2. De verbindingsorganen kunnen overeenkomen
de in de artikelen 14 en 15 bedoelde bedragen te ver-
hogen met een percentage voor administratiekosten.

3. Voor de toepassing van de artikelen 14 en 15
kunnen de verbindingsorganen overeenkomen voor-
schotten te betalen.
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Rozdzia∏ 2

Artyku∏ 18

Weryfikacja wniosków i wyp∏at Êwiadczeƒ
pieni´˝nych

1. W przypadku wniosku o wyp∏at´ Êwiadczenia
lub zgodnoÊç wyp∏aty Êwiadczenia z prawem, w∏aÊci-
wa instytucja Umawiajàcej si´ Strony na wniosek w∏a-
Êciwej instytucji drugiej Umawiajàcej si´ Strony zwe-
ryfikuje dane dotyczàce Êwiadczeniobiorcy lub cz∏on-
ka jego rodziny. W razie potrzeby weryfikacja b´dzie
przeprowadzona wspólnie z instytucjami. Instytucja
w∏aÊciwa przeka˝e w∏aÊciwej instytucji drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony stwierdzenie weryfikacji wraz z po-
Êwiadczonymi kopiami odpowiednich dokumentów.

2. Nie naruszajàc ust´pu 1, w∏aÊciwa instytucja
Umawiajàcej si´ Strony bez uprzedniego wniosku
i w miar´ mo˝liwoÊci poinformuje w∏aÊciwà instytucj´
drugiej Umawiajàcej si´ Strony o wszelkich zmianach
w zakresie danych dotyczàcych Êwiadczeniobiorcy lub
cz∏onka jego rodziny.

3. W∏aÊciwe instytucje i w∏aÊciwe w∏adze Umawia-
jàcych si´ Stron mogà porozumiewaç si´ bezpoÊred-
nio ze sobà, jak równie˝ ze Êwiadczeniobiorcami,
cz∏onkami ich rodzin lub ich pe∏nomocnikami.

4. Nie naruszajàc ust´pu 1, przedstawicielom dy-
plomatycznym lub konsularnym oraz w∏aÊciwym in-
stytucjom Umawiajàcej si´ Strony zezwala si´ na po-
rozumiewanie si´ bezpoÊrednio z instytucjami drugiej
Umawiajàcej si´ Strony w celu weryfikacji prawa do
Êwiadczenia i zgodnoÊci wyp∏at na rzecz Êwiadczenio-
biorców z prawem.

Artyku∏ 19

Potwierdzanie to˝samoÊci

1. W celu ustalenia prawa do Êwiadczenia i zgod-
noÊci wyp∏at z ustawodawstwem Umawiajàcej si´
Strony lub zgodnie z umowà, Êwiadczeniobiorca lub
cz∏onek jego rodziny obowiàzany jest potwierdziç
swojà to˝samoÊç wobec w∏aÊciwej instytucji miejsca
zamieszkania lub pobytu, przedstawiajàc urz´dowy
dowód to˝samoÊci. Urz´dowy dowód to˝samoÊci sta-
nowi paszport lub jakikolwiek inny dowód to˝samo-
Êci, wydany na terytorium, na którym zainteresowana
osoba zamieszkuje lub przebywa.

2. Instytucja w∏aÊciwa ustala to˝samoÊç Êwiadcze-
niobiorcy lub cz∏onka jego rodziny na podstawie urz´-
dowego dowodu to˝samoÊci. Instytucja w∏aÊciwa po-
informuje instytucj´ w∏aÊciwà drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, ˝e to˝samoÊç Êwiadczeniobiorcy lub cz∏on-
ka jego rodziny zosta∏a ustalona, poprzez przes∏anie
poÊwiadczonej kopii urz´dowego dowodu to˝samo-
Êci.

Hoofdstuk 2

Artikel 18

Verificatie van aanvragen en betaling
van uitkeringen

1. Met betrekking tot de aanvraag van of de rechtma-
tigheid van betaling van uitkeringen verifieert het bevo-
egde orgaan van een Verdragsluitende Partij, op verzo-
ek van het bevoegde orgaan van de andere Verdragslu-
itende Partij de gegevens betreffende een uitkeringsge-
rechtigde of een lid van zijn gezin. Indien noodzakelijk
wordt deze verificatie gezamenlijk met de instellingen
uitgevoerd. Het bevoegde orgaan doet een verklaring
van verifikatie samen met gewaarmerkte afschriffen van
de relevante stukken toekomen aan het bevoegde orga-
an van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Niettegenstaande het eerste lid, informeert het
bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij
zonder voorafgaand verzoek daartoe en indien moge-
lijk, het bevoegde orgaan van de andere Verdragslu-
itende Partij over iedere verandering in de gegevens
betreffende een uitkeringsgerechtigde of een lid van
zijn gezin.

3. De bevoegde organen en de bevoegde autorite-
iten van de Verdragsluitende Partijen kunnen zich
rechtstreeks zowel tot elkaar wenden als tot de uitke-
ringsgerechtigden, de leden van hun gezin, of hun ge-
volmachtigden.

4. Niettegenstaande het eerste lid zijn de diploma-
tieke of consulaire vertegenwoordigers en de bevoeg-
de organen van een Verdragsluitende Partij gerech-
tigd zich rechtstreeks te wenden tot de instellingen
van de andere Verdragsluitende Partij om het recht op
uitkeringen en de rechtmatigheid van betalingen aan
de uitkeringsgerechtigden te verifiëren.

Artikel 19

Identificatie

1. Om het recht op uitkering en de rechtmatigheid
van betalingen krachtens de wetgeving van een Ver-
dragsluitende Partij of krachtens dit Verdrag te veri-
fiëren, is een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn
gezin verplicht zich te identificeren aan het bevoegde
orgaan van de woon- en verblijfplaats, door overleg-
ging van een officieel bewijs van zijn identiteit. Een of-
ficieel identiteitsbewijs omvat een paspoort of enig
ander identiteitsbewijs dat is afgegeven op het grond-
gebied waar deze persoon woont of verblijft.

2. Het bevoegde orgaan stelt de identiteit van de
uitkeringsgerechtigde of het lid van zijn gezin vast aan
de hand van het officiële identiteitsbewijs. Het bevo-
egde orgaan stelt het bevoegde orgaan van de ande-
re Verdragsluitende Partij door toezending van een
gewaarmerkte kopie van het identiteitsbewijs ervan in
kennis dat de identiteit van de uitkeringsgerechtigde
is vastgesteld.
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Rozdzia∏ 3

Artyku∏ 20

Âwiadczenia pieni´˝ne z tytu∏u  choroby
i macierzyƒstwa

1. W celu otrzymania Êwiadczeƒ pieni´˝nych z ty-
tu∏u choroby i macierzyƒstwa na podstawie ustawo-
dawstwa niderlandzkiego ubezpieczony znajdujàcy
si´ na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej sk∏ada
wniosek w oddziale Zak∏adu Ubezpieczeƒ Spo∏ecz-
nych (ZUS), [Algemene Volksverzekeringen], któremu
podlega ze wzgl´du na miejsce pobytu.

2. W celu otrzymania Êwiadczeƒ pieni´˝nych z ty-
tu∏u choroby i macierzyƒstwa na podstawie ustawo-
dawstwa polskiego ubezpieczony znajdujàcy si´ na
terytorium Królestwa Niderlandów sk∏ada wniosek
w oddziale Uitvoeringsinstituut Werknemersverzeke-
ringen [Zak∏adu Realizacji Ubezpieczeƒ Pracowni-
czych], któremu podlega ze wzgl´du na miejsce po-
bytu.

3. Do wniosku z∏o˝onego w instytucji wymienionej
w ust´pie 1 lub w ust´pie 2 nale˝y za∏àczyç zaÊwiad-
czenie o niezdolnoÊci do pracy wydane przez lekarza
prowadzàcego leczenie. W zaÊwiadczeniu tym podaje
si´ dat´ rozpocz´cia niezdolnoÊci do pracy, diagnoz´
oraz przypuszczalny okres niezdolnoÊci do pracy.

4. Instytucja wymieniona w ust´pie 1, która otrzy-
ma∏a wniosek, zawiadamia niezw∏ocznie Zak∏ad Reali-
zacji Ubezpieczeƒ Pracowniczych o z∏o˝eniu wniosku
o Êwiadczenia pieni´˝ne z tytu∏u choroby i macierzyƒ-
stwa, podajàc dat´ z∏o˝enia wniosku oraz nazw´ lub
nazwisko i adres ewentualnego pracodawcy, i wysy∏a
zaÊwiadczenie o niezdolnoÊci do pracy, za∏àczone do
wniosku, do Zak∏adu Realizacji Ubezpieczeƒ Pracow-
niczych.

5. Instytucja wymieniona w ust´pie 2, która otrzy-
ma∏a wniosek, zawiadamia niezw∏ocznie w∏aÊciwà in-
stytucj´ o z∏o˝eniu wniosku o Êwiadczenie pieni´˝ne
z tytu∏u choroby i macierzyƒstwa, podajàc dat´ z∏o˝e-
nia wniosku oraz nazw´ lub nazwisko i adres ewentu-
alnego pracodawcy, i wysy∏a zaÊwiadczenie o niezdol-
noÊci do pracy, za∏àczone do wniosku, do Zak∏adu
Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych.

6. Na wniosek w∏aÊciwej instytucji wymienionej
w ust´pie 1 lub w ust´pie 2 instytucja przeprowadza
wszelkie konieczne kontrole administracyjne oraz ba-
dania lekarskie. W∏aÊciwa instytucja ubezpieczeniowa
zastrzega sobie prawo zbadania zainteresowanej oso-
by przez lekarza we w∏aÊciwym paƒstwie.

Hoofdstuk 3

Artikel 20

Uitkeringen bij ziekte en moederschap

1. Om uitkeringen bij ziekte of moederschap
krachtens de Nederlandse wetgeving te ontvangen,
dient een verzekerde die zich op het grondgebied van
Polen bevindt zijn aanvraag in bij het kantoor van de
Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych (ZUS) (Algemene
Volksverzekeringen) in het ressort waar hij woont.

2. Om uitkeringen bij ziekte of moederschap
krachtens de Poolse wetgeving te ontvangen, dient
een verzekerde die zich op het grondgebied van Ne-
derland bevindt zijn aanvraag in bij het kantoor van
het Uitvoeringsinstituut Werknemersverzekeringen
(Zak∏ad Realizacji Ubezpieczeƒ Pracowniczych) in het
ressort waar hij woont.

3. De aanvraag die is ingediend bij het in het eer-
ste lid of het tweede lid genoemde orgaan dient ver-
gezeld te gaan van een verklaring inzake arbeidsonge-
schiktheid die is afgegeven door de behandelend ge-
neesheer. Deze verklaring vermeldt de aanvangsda-
tum van de arbeidsongeschiktheid, de diagnose en de
vermoedelijke duur van de arbeidsongeschiktheid.

4. Het in het eerste lid genoemde orgaan dat de
aanvraag heeft ontvangen stelt het Uitvoeringsinsti-
tuut Werknemerverzekeringen zo spoedig mogelijk
in kennis van de indiening van de aanvraag om uit-
keringen bij ziekte of moederschap, onder vermel-
ding van de datum waarop de aanvraag is inge-
diend, alsmede van de naam en het adres van de
eventuele werkgever en zendt de verklaring inzake
arbeidsongeschiktheid die bij de aanvraag was ge-
voegd naar het Uitvoeringsinstituut Werknemersve-
rzekeringen.

5. Het in het tweede lid genoemde orgaan dat de
aanvraag heeft ontvangen stelt het bevoegde orgaan
in kennis van de indiening van de aanvraag om uitke-
ringen, onder vermelding van de datum waarop de
aanvraag is ingediend, alsmede van de naam en het
adres van de eventuele werkgever en zendt de verkla-
ring inzake arbeidsongeschiktheid die bij de aanvraag
was gevoegd, naar het ZUS.

6. Op verzoek van het bevoegde orgaan verricht
het in het eerste lid of tweede lid genoemde orgaan
de noodzakelijke administratieve controles en medi-
sche onderzoeken. Het bevoegde verzekeringsorgaan
behoudt het recht de belanghebbende te laten onde-
rzoeken door een arts in de bevoegde Staat.
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7. W∏aÊciwa instytucja wyp∏aca Êwiadczenia pie-
ni´˝ne z tytu∏u choroby i macierzyƒstwa bezpoÊred-
nio osobie uprawnionej w przewidziany do tego spo-
sób.

Rozdzia∏ 4

Pozosta∏e Êwiadczenia pieni´˝ne

Artyku∏ 21

W∏aÊciwe instytucje

Dla potrzeb niniejszego rozdzia∏u pod poj´ciem
„w∏aÊciwa instytucja” rozumie si´:

w Królestwie Niderlandów:

a) w odniesieniu do emerytur i Êwiadczeƒ dla osób
pozostajàcych przy ˝yciu po Êmierci ˝ywiciela oraz
zasi∏ków na dzieci: Sociale Verzekeringsbank
[Bank Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych] w Amstelveen,

b) w odniesieniu do wszystkich innych Êwiadczeƒ
pieni´˝nych Uitvoeringsinstituut Werknemersve-
rzekeringen [Zak∏ad Realizacji Ubezpieczeƒ Pra-
cowniczych] w Amsterdamie,

w Rzeczypospolitej Polskiej:

a) w odniesieniu do emerytur i rent z tytu∏u nie-
zdolnoÊci do pracy i Êmierci ˝ywiciela rodziny,
Êwiadczeƒ z tytu∏u wypadków przy pracy i cho-
rób zawodowych oraz zasi∏ków rodzinnych dla
pracowników oraz osób pracujàcych na w∏asny
rachunek, poza rolnikami — Zak∏ad Ubezpieczeƒ
Spo∏ecznych (ZUS) [Algemene Volksverzekerin-
gen],

b) w odniesieniu do emerytur i rent z tytu∏u niezdol-
noÊci do pracy i Êmierci ˝ywiciela rodziny, Êwiad-
czeƒ z tytu∏u wypadków przy pracy i chorób zawo-
dowych oraz zasi∏ków rodzinnych dla rolników —
Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecznego
(KRUS), [Algemene Volksverzekeringen voor de
Landbouwers],

c) w odniesieniu do zasi∏ków dla bezrobotnych — Mi-
nisterstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spo∏ecznej
(MGPiPS) [Ministerie van Economie, Arbeid en
Sociale Politiek].

Artyku∏ 22

Wniosek o przyznanie Êwiadczeƒ pieni´˝nych

1. W∏aÊciwe instytucje informujà si´ wzajemnie
i bezzw∏ocznie o ka˝dym wniosku o przyznanie Êwiad-
czenia pieni´˝nego, wobec którego stosuje si´ posta-
nowienia tytu∏u III umowy. Informacje te przekazywa-
ne sà na specjalnym formularzu, który poza tym za-
wiera wszystkie dane konieczne do za∏atwienia wnios-
ku przez w∏aÊciwà instytucj´ drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

7. Het bevoegde orgaan betaalt de uitkeringen bij
ziekte of moederschap rechtstreeks aan de rechtheb-
bende, op de daartoe aangewezen wijze.

Hoofdstuk 4

Overige uitkeringen

Artikel 21

Bevoegde organen

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder
de term „bevoegd orgaan” verstaan

in het Koninkrijk der Nederlanden:

a. met betrekking tot ouderdoms- en nabestaanden-
pensioenen en kinderbijslagen: de Sociale Verze-
keringsbank (Bank Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych),
Amstelveen;

b. met betrekking tot alle overige uitkeringen: het
Uitvoeringsinstituut Werknemersverzekeringen
(Zak∏ad Realizacji Ubezpieczeƒ Pracowniczych),
Amsterdam;

in de Republiek Polen:

a. voor werknemers en zelfstandigen met uitzonde-
ring van landbouwers, met betrekking tot ouder-
domspensioenen, invaliditeitsuitkeringen, nabe-
staandenpensioenen en gezinsbijslagen: Zak∏ad
Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych (ZUS) (Algemene
Volksverzekeringen);

b. voor landbouwers met betrekking tot ouderdom-
spensioenen, invaliditeitsuitkeringen, uitkeringen
in verband met arbeidsongevallen en beroep-
sziekten, nabestaandenpensioenen en gezinsbij-
slagen: Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecz-
nego (KRUS) (Algemene Volksverzekeringen voor
de Landbouwers);

c. met betrekking tot werkloosheidsuitkeringen: Mi-
nisterstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spo∏ecznej
(MGPiPS) (Ministerie van Economie, Arbeid en
Sociale Politiek).

Artikel 22

Aanvraag om uitkeringen

1. De bevoegde organen stellen elkaar onmiddel-
lijk in kennis van iedere aanvraag om uitkering wa-
arop Titel III van het Verdrag van toepassing is. Deze
gegevens worden verschaft op een speciaal formulier,
dat tevens alle gegevens bevat die voor de behande-
ling van de aanvraag door het bevoegde argaan van
de andere Verdragsluitende Partij nodig zijn.
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2. W∏aÊciwe instytucje zawiadamiajà si´ wzajem-
nie o okolicznoÊciach, które sà wa˝ne przy ustalaniu
prawa do Êwiadczenia pieni´˝nego, oraz o okoliczno-
Êciach, które majà wp∏yw na kontynuacj´ tego prawa.
Instytucje te udost´pniajà sobie wzajemnie istotnà
dokumentacj´ medycznà.

3. W∏aÊciwe instytucje podejmujà decyzj´
w sprawie wniosku i informujà wnioskodawc´ oraz
instytucj´ drugiej Umawiajàcej si´ Strony o podj´tej
decyzji.

Artyku∏ 23

Badania lekarskie

1. Na wniosek w∏aÊciwej instytucji Umawiajàcej
si´ Strony badanie lekarskie dotyczàce Êwiadczenio-
biorcy lub cz∏onka jego rodziny, którzy zamieszkujà
lub przebywajà na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony, b´dzie przeprowadzone przez w∏aÊciwà insty-
tucj´ tej drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. W celu ustalenia stopnia niezdolnoÊci do pracy
Êwiadczeniobiorcy lub cz∏onka jego rodziny w∏aÊciwa
instytucja Umawiajàcej si´ Strony b´dzie korzysta∏a
z wyników badaƒ lekarskich i danych administracyj-
nych dostarczonych przez w∏aÊciwà instytucj´ drugiej
Umawiajàcej si´ Strony. Jednak˝e w∏aÊciwa instytucja
pierwszej Umawiajàcej si´ Strony mo˝e wezwaç
Êwiadczeniobiorc´ lub cz∏onka jego rodziny, aby pod-
da∏ si´ badaniu lekarskiemu przez wybranego przez
nià lekarza lub na jej terytorium.

3. Âwiadczeniobiorca lub cz∏onek jego rodziny za-
stosuje si´ do wszelkich wezwaƒ o zg∏oszenie si´ do
badania lekarskiego. Je˝eli Êwiadczeniobiorca lub
cz∏onek jego rodziny b´dzie uwa˝a∏, ˝e z powodów
medycznych jest niezdolny do podró˝y na terytorium
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, niezw∏ocznie powia-
domi w∏aÊciwà instytucj´ tej Umawiajàcej si´ Strony.
W takim przypadku przedstawi zaÊwiadczenie lekar-
skie, wydane przez lekarza wyznaczonego w tym celu
przez w∏aÊciwà instytucj´, na terytorium której za-
mieszkuje lub przebywa. ZaÊwiadczenie to obejmuje
medyczne powody jego niezdolnoÊci do podró˝y, jak
równie˝ przewidywany czas jej trwania.

4. Koszty badania i wydatki na podró˝ i zakwatero-
wanie pokrywa w∏aÊciwa instytucja, na której proÊb´
badanie jest przeprowadzone.

Artyku∏ 24

ZaÊwiadczenie o okresach ubezpieczenia

Dla ustalenia prawa do przys∏ugujàcego Êwiad-
czenia pieni´˝nego lub w celu wyliczenia Êwiadczenia
pieni´˝nego na podstawie tytu∏u III umowy w∏aÊciwa
instytucja jednej z Umawiajàcych si´ Stron wydaje na

2. De bevoegde organen stellen elkaar in kennis
van omstandigheden die van belang zijn bij de vast-
stelling van een uitkering en van omstandigheden die
van invloed zijn op het voortbestaan van het recht op
uitkering. Zij stellen elkaar de relevante medische do-
cumenten ter beschikking.

3. De bevoegde organen besluiten over de aanvra-
ag en stellen de aanvrager en het orgaan van de an-
dere Verdragsluitende Partij in kennis van het besluit.

Artikel 23

Medische onderzoeken

1. Op verzoek van het bevoegde orgaan van een
Verdragsluitende Partij draagt het bevoegde orgaan
van de andere Verdragsluitende Partij zorg voor het
uitvoeren van de medische onderzoeken van een uit-
keringsgerechtigde die of een lid van zijn gezin dat
woont of verblijft op haar grondgebied.

2. Voor de vaststelling van de mate van arbeidson-
geschiktheid van een uitkeringsgerechtigde of een lid
van zijn gezin gebruikt het bevoegde orgaan van een
Verdragsluitende Partij de resultaten van de medische
onderzoeken en administratieve gegevens van het be-
voegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij.
Echter, het bevoegde orgaan van de eerstgenoemde
Verdragsluitende Partij kan de uitkeringsgerechtigde
of een lid van zijn gezin oproepen om een medisch
onderzoek door een arts van eigen keuze of op diens
grondgebied te ondergaan.

3. De uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn ge-
zin geeft gehoor aan elke oproep om zich te melden
voor medisch onderzoek. Indien de uitkeringsgerech-
tigde of een lid van zijn gezin meent om medische re-
denen niet in staat te zijn zich te begeven naar het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij,
moet hij het bevoegde orgaan van die Verdragsluiten-
de Partij hierover onverwijld inlichten. Hij is dan ver-
plicht een medische verklaring over te leggen afgege-
ven door een arts die hiertoe is aangewezen door het
bevoegde orgaan op welks grondgebied hij woont of
verblijft. Deze verklaring bevat de medische redenen
van zijn onmogelijkheid om te reizen alsmede de hie-
rvan te verwachten duur.

4. Het bevoegde orgaan, op welks verzoek het on-
derzoek wordt uitgevoerd, betaalt de kosten van het
onderzoek en de uitgaven voor reis en verblijf.

Artikel 24

Verklaringen inzake verzekeringstijdvakken

Ter vaststelling van de aanspraak op of de bereke-
ning van een uitkering ingevolge Titel III van het Ver-
drag geeft het bevoegde orgaan  van de ene Verdrag-
sluitende Partij op verzoek van het bevoegde orgaan
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wniosek w∏aÊciwej instytucji drugiej Umawiajàcej si´
Strony zaÊwiadczenie w sprawie okresów ubezpie-
czenia przebytych na podstawie ustawodawstwa tej
Strony oraz udziela innych informacji, jeÊli sà one ko-
nieczne.

Artyku∏ 25

Wyp∏ata Êwiadczeƒ pieni´˝nych

Âwiadczenia pieni´˝ne wyp∏acane sà bezpoÊred-
nio osobie uprawnionej do Êwiadczeƒ.

TYTU¸ IV

POZOSTA¸E POSTANOWIENIA

Artyku∏ 26

Formularze i procedury

Instytucje ∏àcznikowe Umawiajàcych si´ Stron
ustalajà wzory formularzy i dokumentów oraz proce-
dury, konieczne do stosowania umowy i niniejszego
porozumienia administracyjnego.

TYTU¸ V

POSTANOWIENIA KO¡COWE

Artyku∏ 27

WejÊcie w ˝ycie

Niniejsze porozumienie administracyjne wchodzi
w ˝ycie równoczeÊnie z wejÊciem w ˝ycie umowy
i mo˝e zostaç wypowiedziane zgodnie z tymi samymi
zasadami, które obowiàzujà w przypadku wypowie-
dzenia umowy.

SPORZÑDZONO w dwóch egzemplarzach w War-
szawie dnia 26 marca 2003 r., w j´zykach polskim i ni-
derlandzkim.

W imieniu W imieniu 
w∏aÊciwej w∏adzy w∏aÊciwej w∏adzy
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Niderlandów

van de andere Verdragsluitende Partij een verklaring
af inzake de verzekeringstijdvakken die krachtens ha-
ar wetgeving zijn voltooid en verstrekt het zonodig
andere informatie.

Artikel 25

Betaling van uitkeringen

Uitkeringen worden rechtstreeks aan de uitke-
ringsgerechtigde betaald.

TITEL IV

OVERIGE BEPALINGEN

Artikel 26

Formulieren en procedures

De verbindingsorganen van de Verdragsluitende
Partijen komen formulieren en documenten overeen,
alsmede procedures, die noodzakelijk zijn voor de
uitvoering van het Verdrag en dit Administratief Akko-
ord.

TITEL V

SLOTBEPALING

Artikel 27

Inwerkingtreding

Dit Administratief Akkoord treedt tegelijk met het
Verdrag in werking en kan worden opgezegd overeen-
komstig dezelfde regels als gelden ten aanzien van
het Verdrag.

GEDAAN in tweevoud, te Warschau, op 26 maart
2003, in de Poolse en de Nederlandse taal.

Namens Namens  
de bevoegde autoriteit de bevoegde autoriteit
van de Poolse Republiek van het Koninkrijk

der Nederlanden
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